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HPE®IKCAJIBHI 3ACOBU TBOPEHHS OIIIHHOI'O 3HAYEHHS CJIOBA
(HA MATEPIAJII «CITOBIAI» ABPEJIISA ABI'YCTHUHA)

IMocranoBka npodaemu. Kareropist OliHKK CTAaHOBHUTH IHTEPEC y PI3HUX MOBAxX Y MeKax MEeBHOro 3aco0y ii Bu-
pakeHHs a00 B IIIOMY; OCKIJTBKH BOHA CIIMPAETHCS HA Pi3HI HAIIOHAIBHI OLIHHI CTEPEOTHITH, JIHTBICTH MPHIUIIIOTH
yBary OLiHHIN JEKCHIlI B IUTONIMHI MOBH i MOBIICHHS. AHTPOIIOIEHTPHYHHHN IiJIXi]] CIIOHYKAE JOCIIIHUKIB 3BEpTaTHCS
JI0 ONHCY JIEKCHKH, SIKa BUpaXka€ OI[IHKY W eMOoLii.

AHaJni3 ocTaHHixX goc/ixkeHb i myOaikaniii. YHiBepcadbHICTh Ii€] KaTeropii 3yMOBIIOE aKTyaJdbHICTh 11 BH-
BYCHHS 1 y TATHHCHKi{ MOBI, TIPO IO CBiAYaTh HAYKOBI TOCIIIKEHHS, IPUCBSIYEHI IiH mpobiemi; Hanpukiran, M. CeniB
[1; 2] nocmimkyBaB pi3Hi 3ac00M BUpaKEHHs OL[IHKM Ha Matepiaii TBopiB Mapiiana, [TiaBra it iHIIMX MUTLIIB @aHTHYHOC-
Ti, TUTAHHS Cy(iKCATLHUX YTBOPEHb 31 3HAYEHHSIMHU OLIIHKH B JIATUHCHKIM MOBI OYyJIM 00’ €KTOM JIOCIIIJKEHHS L1101 HU3KU
BITYM3HIHUX 1 3apyODKHUX yueHHUX (30kpeMa, P. JlomOpoBcrkoro [3]), kKareropis OmiHKH B cUCTeMI mpedikcartii BUCBiTIIe-
Ha B ripami B. HoBompanoBoi [4] Ta iH. He3Bakaroun Ha BU3HAHHS BaXKITUBOCTI €MOIIMHUX YUHHUKIB JJIS1 BUBYCHHS MOBH,
rajty3b JIOCIIDKEHHs Kareropii OliHKM B JIATHMHCBKIM MOBI, 30KpeMa Ha MOP(OJIOTiYHOMY piBHI, 3aJIMIIAETHCS OJHIEIO
3 MaJIOBUBYCHUX 1 CKJIAJHUX [5; 6; 7; 8]. TakuMm 4nHOM, HAIIUM 3aBIAHHAM € JOCIIIUTH H OMUCATH OCOOIUBOCTI Ipe-
(hikciB sik 3ac00iB TBOPEHHS OI[IHHOCTI.

BuxkJjan ocHoBHOro Martepiaiy. B ocHOBY aHami3zy mpedikcarbHUX 3ac00iB OI[IHKY TOKIIaICHI 03HAKH, SIKi BXO-
JSITh K Y TPYIy abconiomuoi OIIHKH, y ()OPMYIIIOBaHHI SIKOi BUKOPHCTOBYIOTHCSI TaKi OCHOBHI MOHSITTS, SIK «J100pwii /
TIOTaHUi», TaK 1 B TPYIy NOPIi6HsIbHOT OLIIHKH, sSIKa BKa3y€ Ha OiIbIINK a00 MEHIINH CTYiHb 03HAKHU, PI3HOBHUIOM OCTaH-
HBOI € 03HaKa HAJ3BUYANHO BHCOKOI OMIiHKH. L{i TpW BHIM OIiHHUX 3HAYCHb MAIOTh BIACHY CHEIH(DiKy SK y CEeMaHTHU-
HOMY IIJIaHi, TaK i B 3ac06aX BUPAKEHHs. [XHs pearisallis 03Hadae, 10 OJUH i3 HOPiBHIOBAHUX 00’ €KTiB MOKE MPOSBIATH
TPH BUJIM aCOLIIaTUBHUX XapaKTEPUCTUK: OyTH PIBHOLIHHUM IMOPIBHSHO 3 iHIIMM a00 % BOJIOMITH OJIBIIOI YU MEHIIO0
MIpOFO SIKICHUX O3HaK [4, ¢. 279].

[Iporec yTBOpEHHS OIIHHOTO 3HAYEHHS B JATHHCHKHX MpediKcax pOo3MIAAETHCS HAMU Ha 0a3i MPOCTOPOBHUX 3HA-
4yeHb. [OITOBHI HanpsSIMU B YTBOPEHHI OIIHHHUX 3HAUCHD — Ha 0a3i JOKaTUBHUX; yCi BOHH MPOSBISIOTHCS K TIO3UIIIi B YMOB-
HOMY ITPOCTOPI OLIHOK 1 MOXKYTh TPaKTYBaTHCS K TaKi, [II0 PO3TAIIOBYIOTHCS BUILE TOYKH BIJUTIKY, TOOTO HOPMH «Z00pe»,
Ta HIDKYe — «rroranoy». OiHaK Xapakrep 3a0apBICHHS MOKE 3MIHIOBATHCS 3aJISKHO Bijl KOHTEKCTY i MOBHOT CHTYyaIlil.

Ipedikeu super-, prae-, per-, con-, ex- siKk 3aci0 BHUPaKeHHS MO3UTHBHOI OLiHKH. OCHOBHUM TOKAaTHBHUM
3HAYCHHSIM, SIKE TTOPOJIMIIO HO3NTHBHY XapaKTEPUCTHKY «IHTEHCHBHICTBY, OyJI0 CylepiopHe 3Ha4eHHsI, 10 BKa3yBajo Ha
Miclie po3ranryBaHHsl 00’ €KTa HaJl OpieHTHpOM. B oIiHHIN iHTepnpeTarii NoJIoKeHHs «Ha» BiJIIOBiIa€ BUCOKOMY abo
HaWBHIIIOMY CTYTICHIO MPOSBY SKOCTi. 3acO00M HOTo BUpaKEeHHS B JIATHHCHKINA MOBi OyB mipedikc super- (supervalere,
supernormalis). Hanpukian:

“Supererogatur tibi, ut debeas, et quis habet quicquam non Tuum?” (Aug. Conf. I, 4) — «Tobi datoms binvute,
Hidic mu nompe6yews, i xmo mae xoua 6 woch ne Teoe?»

“Sed cave inmunditiam, anima mea, sub tutore Deo me, Deo patrum nostrum et laudabili et superelato in omnia
saecula” (Aug. Conf. 11, 2) — «4zre ocmepieatica Heuucmomu, dyuie mos, nio onikoro boea mozo, boea Hawux 6amekis i
00CMOLHO20 NOX8ANU Tl RPOCABGNARNA HAGIK 6iKiey ([an. 3,52).

Jlpyeum pi3HOBUIOM JIOKATUBHOI CEMAaHTHKH, IO JaB IM0YaTOK BUHUKHEHHIO ITO3UTUBHOT OLIIHKU B paMKax Ipe-
(ikcanbHUX 3HAYCHD, OyJa aHTEPIOPHICTH K BKa3iBKa Ha MOJIOKEHHS 00’€KTa mepes iHIMM 00’ €KTOM Y1 OPi€HTHPOM.
VY naTWHCBHKIH MOBI IIbOMY BiATIOBiAa€e Ipedike prae- (praedifficilis):

“Laudabatur enim hoc a maioribus, et multi ante nos vitam istam agentes praestruxerant acrumnosas vias.” (Aug.
Conf. I, 9) — «bo cmapuwi 11020 6uxeansinu, i YUCIEHHI NEPed HAMU, HCUBYHU MAKUM ICUMMSM, RIO20MY8anu OJisi HAC
8AHCKI OOpO2U».

Sk 6aurmo, B ABrycTHHA el ipedike CrpaB/i HaJae CIOBY O3UTUBHOTO 320apBICHHS, a TAKOXX MOXKE BKa3yBaTH
Ha BUCOKHUH CTYIIHb BHSIBY O3HAKH.

“Sicut enim in potestatibus societatis humanae maior potestas minori ad oboediendum praeponitur, ita Deus
omnibus”. (Aug. Conf. III, 8) — «bo mak 5K y 61a0i 1100CbK020 CYCHiNbCMEA 8UWA 611404 CIOTMb HAO HUIHCUOI0, W00 i1l
niokopsanacs, mak boe cmoimo nao ycimy.

“Et credidi miser magis misericordiam praestandam fructibus terrae”. (Aug. Conf. III, 10) — «/ s, Hewacnuzl, 6i-
pus, wo mpeoda dymu 6i1b MULOCEPOHUM 00 NI00I8 3eMLN.

“Et nunc talis odi pravos et distortos, quamvis eos corrigendos diligam, ut pecuniae doctrinam ipsam, quam
discunt, praeferant”. (Aug. Conf. V, 12) — «/ i menep nenasuoicy maxux HU3LKUX ma po3nyCHUX, Xo4a J100110 Mux, ujo
XOUymo UNPAGUMUCH, WoOU 6UM4e 2pouLell ROCIAGUMU caMe 3HAHHS, K020 60HU 6YAMbCAY.

«...illo non sentiente, ingressus est ad cancellos plumbeos, qui vico angentario desuper praeminent, et praecidere
plumbum coepit”. (Aug. Conf. VI, 9) — «...i He nomimus moeo, nioitiuios 0o ceuHYye6020 NOpyuUs, aKe Y10 eUUM HA
banxipcokiti eynuyi, i nouas pyoamu ceunyesi npymuy.
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Bapro 3BepHyTH yBary, mo B poii iHTeHcu(ikaropa npH JECIOBI praeminent (6ymu suwye, nepeeeputyéamu,) Bu-
CTyIa€ CHHOHIMIYHUH MPHUCTIBHUK desuper — 36epxy.

“Et ter iam adsederat mirabilis continentia ceteris, cum ille magis miraretur eos, qui aurum innocentiae
praeponerent”. (Aug. Conf. VI, 10) — «/ gin yowce mpuui 3acioas, koau iHuux ougysand o2o CMmpumManicms, 6iH Oiivuie
0UBY8ABC MUM, WO 3010MO CHIAGUIU GUE 30 NPASONIY).

“Cum videremur nobis esse posse decem ferme homines in eadem societate, essentque inter nos praedivites...”
(Aug. Conf. VI, 14) — «Konu nam 30asanocs, wjo nac oecsimepo modxce 6ymu 6 ybomy CyCnilbCmei, Oy Midc Hamu i
Hao3euuaino dazami...»

Tpemim Oyno 3HAYEHHS, SIKE BKa3yBaJlo Ha HAIIPSIM («4epe3, KPi3b»), M0 PO3TIAAAIOCH K IPOHU3YIOUYE BECh 00 €KT
1 ToMy OiIbIII IHTEHCHUBHE, HIK HeHTpasibHe. Take 3HaYECHHSI Mae JIATHHCBKUH npedike per- (perfacilis,perfacundus). J1ns
NPUKJIaTy PO3NITHEMO TaKi BUITAJAKU BXKUBAHHS B ABTYCTHHA!

“Ita enim servabis me, et augebuntur et perficientur quae dedisti mihi, et ero ipse tecum, quia et ut sim tu dedisti
mihi”. (Aug. Conf. I, 20) — «bo makum uunom 36epedxceus mere, i 30i1bUUMbCA 11 YOOCKOHANUMbCA me, wo Tu 0ag meHi,
i 51 cam 6ydy 3 Toborw, 60 came Tu 0as meni bymmsy.

“Ac per hoc student perversimma caecitate etiam Tibi tribuere quae Tua sunt, mendacia scilicet in Te conferentes,
qui veritas est”. (Aug. Conf. V, 3) — «[ uepes me nasuaromocs 6 HailoOyOHiwin crinomi npuceorweéamu Tobi me, wo €
Teoe, 36uuaiino, enocsiuu omany 6 Tebe, sikuil € [Ipasoorwy.

“...et pertinacius affirmare audeat quod ignorat”. (Aug. Conf. V, 5) — «...i 6irbw Hanoneznueo basicac cmeep-
ooicysamu me, 4020 He 3HAEY.

“Figam pedes in eo gradu, in quo puer a parentibus positus eram, donec inveniatur perspicua veritas”. (Aug. Conf.
VI, 11) — «A yrpinatocs Hoeamu na ybomy wadbli, Ha AKUL NOCMAGUIU MeHe MOI OambKuY, KOIu 51 uje 0Y8 XI0NYUKOM, OOKU
He BIOKPUEMbCA MeHI ACHA Npasoay.

[Ipo enaruBHE 3HAYECHHS IPUKMETHHKIB 13 IpeiKCOM per- yxe 3raaye rpamMaruk Xapiciit. Jlocuts neranpHy cra-
THUCTHUKY BKUBAHHS MPUKMETHHKIB i3 TIpeikcoM per- i3 OE3CYMHIBHIM eNaTUBHUM 3HaueHHsM moxae K. Axzpe [9, c.
144-145]: permulti, perutilis (muctu Ilinepona), perpaucus, persimilis (Topauiit), pervigil (FOBenan), perbonus, pervigil
(ITerponiit), peraltus, perargutus, perastutulus, perfacilis, perlucidus, pernecessarius, perquam, pervigil (Amymnei) i T. 1.
SIk mOoKa3yl0Th HaBeIeHI BiIOMOCTI, IIEH CIOCiO BUpa)KEHHS eIaTUBHOCTI B JIATHHCHKiH MOBI He OyB JIy)K€ MPOTYKTHBHUM
1 TTIOCTYMaBCSI IHIIUM.

Taxox crarucTuka nmomana y crarti XK. Auape [9] 1 ans npedikca prae-: praeclarus (muctu Llinepona), praecanus,
praeclarus (Topauiit), praelargus, praetrepidus (Ilepciit), praedurus, praedives (KOBenan), praeacutus, praealtus,
praeclarus, praegrandis, praenobilis, praepollens, praepotens (Amyneii). [loniOHNIT BUCHOBOK MOXKHA 3pOOWUTH H ISt
KOMITO3HTIB i3 mipedikcomM prae-.

[Mpukiaau B3aemo3aminu npedikciB prae- i per- (peraltus — praealtus, pernobilis — praenobilis, pergrandis —
praegrandis 1T. 1.) naBaju O MiJICTaBU BBAXKATH LI CY(PIKCH CEMaHTUYHO TOTOKHUMHU. OJTHAK TAKOT TyMKH JIOTPUMYIOTHCS
JIaJIeKo He BC1 JIOCIITHUKH.

Tak, E. Bonsutin [8] BBaxkae, 110 npedikc per- MiCTUTh TOPIBHSIHHS 13 BHYTPILIHBOIO SKICTIO (perdives — «0co-
6:11BO OaraTuii» BIIHOCHO TOHSTTS «Oaratuii»), a mpedikc prae- — NOPIBHAHHS 3 PI3HUMHU 00’ €KTaMH, SIKI BOJIOMIIOTH
LI€I0 CaMOIo SIKICTIO (praedives — «0COOMUBO OaraThi» BiTHOCHO IHIINX OaraTtux).

Yemeepmum 3HAYCHHSIM, sIKe (POPMYBAJIO MO3UTUBHY OIIHKY, OYyJIO JJOKaTUBHE 3HAYEHHS CIUIBHOCTI MiCIIe3HaXO0-
JDKEHHS a00 HaMpsIMKY Jii, 0 BUPaXKanocs MpedikcoM con-:

“Non omnino, non omnino per hanc turpitudinem verba ista commodius discuntur, sed per haec verba turpitudo
ista confidentius perpetrator”. (Aug. Conf. 1, 16) — «He 306cim, ne 308cim uepes ye bezuecnsi Kpawe 3anam smogyiomvcs
yi crosa, ane uepes yi cnoea ye bezuecms pooumvcs 6Ne6HEHIuUM».

[Ipore BapTO 3HOBY X TaKW 3BEPHYTH yBary, M0 BKHTa CaMOCTIHHO JIeKceMa MOXXe OyTH HOCIEM IMO3WTHBHOI
OIliHKH, aJIe y BHCIIOBIIIOBaHHI HAOyBaTH 30BCIM 1HIIOTO 3HaueHHs (ipoHis 1 T. 1m.). Tak, y BUIIEHABEACHOMY MPHUKIIaIi
confidentius Mae TIO3UTUBHY CEMaHTHKY, aJI¢ B KOHTEKCTI HaOyBa€ HEraTMBHOTO 3HAUCHHSI.

“Tristitia rebus amissis contabescit, quibus se oblectabat cupiditas”. (Aug. Conf. II, 6) — «Cym uaxue uepes ympa-
my peuetl, AKUM paoina 3ax1AHHICTHbY.

“Ausus sum etiam in celebritate sollemnitatum tuarum, intra parietes ecclesiae Tuae concupiscere fructus mortis”.
(Aug. Conf. 111, 4) — «A makooic nasaxcuscs nio uac ypouucmozo Teoeo bozocuysxcinns ¢ mypax Teoei Llepksu npucmpac-
HO badicamu ni00ie cmepmiy.

“Conparaveram amicum societate studiorum nimis carum, coacvum mihi et conflorentem flore adulescentiae”.
(Aug. Conf. 1V, 4) — «4 3naiiwos opyea, uepes cninvhe naguans 6in 6y6 0sl MeHe Oydice 00POUM, Mill OOHOLIMOK, W40
06, AK i A, y po3Keimi monodocmiy.

“Et ibam iam ad inferos, portans omnia mala, quae conmiseram et in Te et in me et in alios”. (Aug. Conf. V, 9) — «/
A 8dHce LIul08 00 Yapcmea Mepmeux, NepeHOCAYU 8ce me nocaue, wo s ONaaKyeas, sxe 3poous npomu Tebe, npomu cede
il nPOMU THULUX Y.

“Et magis magisque mihi confirmabatur omnes versutarum calumniarum nodos, quos illi deceptores nostril
adversus divinos libros innectebant,posse dissolvi”. (Aug. Conf. VI, 3) — «/ wopa3z Oinvwe ma Oinrviue yKpinaioeascs
MOMY, WO 8IH MOdICe POINIYMamu 6ci 8y31u 00IYOHUX HAKAenis, wo ix 3600unu Hawi oomarwuxu va Cesame I[1ucomoy.

3ayBaxuMo, 110 ABI'YCTUH JUIsi €MOLIIHHOTO 3a0apBJIeHHs BUCIIOBIIOBAaHHS BUKOPUCTOBYE HE TIJIbKH Hpedikcy,
aie ¥ IOBTOp magis magisque aist TTNOOKOTO BIUIMBY Ha YHTaYa.
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“Congemescebamus in his, qui simul amice vivebamus, et maxime cum Alypio et Nebridio esta conloquebar”.
(Aug. Conf. VI, 7) — «I mu zipko 3imxanu nao mum, K MU HCUIU pasom i3 Opy3amu, i HaUbiIbule 5 20860puU8 NPo ye
3 Aniniem ma Hebpidiemy.

LikaBuM € 3HaYCHHS eKcmepioprocmi, BUpaxeHe npedikcoM ex-, sike BKa3yBaJo sIK Ha MOCUIJICHHS IHTEeHCHBHOC-
Ti, TaK 1 Ha OCc1a0IeHHs (aX 10 MTOBHOI BiZICYyTHOCTI).

“Nam et superbia celsitudinem imitator, cum Tu sis unus super omnia Deus eXcelsus”. (Aug. Conf. II, 6) —
«bo 1 copdicme nacnioye eenuy, momy wo Tu € eounuii, booice, wo HalleuUUIL 8i0 YCbo20».

VY nojaHoMy TPHUKIIA/II TPUKMETHHUK EXcelsus TIOCHITIOE CBOE 3HAYCHHSI 3aB/ISIKU TPUCITIBHUKY Super.

“Timor insolita et repentina exhorrescit...” (Aug. Conf. II, 6) — «He3suunuii ma Heouikysanuil cmpax JIaKae
00 mpinominHay.

“Et execrabilis iniquitas, Te, Deus omnipotens, Te in me ad perniceem meam, quam me ad te ad salutem, malle
superari”. (Aug. Conf. V, 10) — «I mum binvwe mos npoxkaama naomipnicmo dadxcana, wob Tu, Becemoeymmuiii Booce,
nepemie mene 00 no2uberni, Hidc nepemiz MeHe 3apaou Mo20 CNACIHHAY.

VY mpoMy ImpUKITai 0cIabieH s iIHTEHCHBHOCTI He Opajocs 0 yBaru, 00 He IMOB’s3aHe 3 EMOIIHHICTIO.

Ipedike post- sik 3aci0 BUpaKeHHsI HeraTHBHOI OMiHKU. HeratuBHa OIliHKA, siKa BKa3y€ Ha BIAXWICHHS BiJ
HOPMHU B 01K HEIIOBHOILIIHHOCTI, CIIPUHMAETHCS SIK PO3TAIIyBaHHS HIIKYE 3arajbHONPUIHHSITOrO OPIEHTHPA.

3aco00M BHpasKeHHS! HETaTHBHOI OIIIHKK OYyJI0 arocTepiopHe 3HAuUCHHS, 1110 BU3HAYAJIO MOJIOKEHHS 00’ €KTa BiJ-
HOCHO HEBHIUMOTO OOKY iHIIOTO 00’€KTa («3a, mo3amy»). [lepeqHs BuauMa yacThHA 00’ €KTa IOCTYIIOBO acOII0BAIACS
3 OULTBII 3pyYHUM, a OT)KE, KPaIlluM MOJOKEHHSIM MOPIBHIHO 3 HEBHIUMHUM OOKOM 00’€KTa, 10 OyB pO3TAIIOBaHUH Y
ripmiomy micii (Harmpukiam, posthabere — BBakaTH MEHII Ba)KJIUBUM, postferre — CTaBUTH HIIKYE).

“Itaque postposita in hac repatris voluntate, salultare me coeperat veniens in auditiorum meum”. (Aug. Conf.
V1, 7) — «I maxum uunom 6iH, MeHuwIe YIHYIOUU 60110 OAMbKA 6 Yill CNPAsI, NOYAs GIMamucs 3i MHOIW, Npuxo0suu 8 Mol
ayoumopiin.

BaxiBum, 0e31epedHo, € Te, 110 OliHHe 3a0apBIICHHS CJI0BA 3aKPIIIFOETHCS 32 HUM, 33 BUHSITKOM THX BUIA/IKIB,
KOJIM BiITIHOK MO)KE HEUTPaJIi3yBaTHCS KOHTEKCTOM.

BucnoBku. TakuM YMHOM, aHaJIi3 MOBHHUX 3ac00IB TBOPEHHS OLIHHOCTI Ha MOp(oorivHOMY piBHI MOBH B «Crio-
BiJZli» ABpeist ABIYyCTHHA JI03BOJIMB BUIUTUTH JIBl TPYyIH NPediKCiB, MepeBaXKHil OUTBIIOCTI SKUX PUTaMaHHa IO3UTHB-
Ha omiHKka. Kareropis OmiHKH po3miisaanacs HaMu Ha 0a3i MPOCTOPOBUX 3HAYCHB «100pe — moranoy. [Ipote cimix 3a3Ha-
YHTH, [0 KOHTEKCT 1 MOBHE CEPEIOBHIIE MOXKYTh BILUTHBATH HA XapakTep 3a0apBIICHHS CIIOBA.
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AHoTanisn
H. ZKUTAJIO. TIPE®IKCAJILHI 3BACOBU TBOPEHHS OILIIHHOI'O 3HAUEHHSI CJIOBA
(HA MATEPIAJII «CITIOBII1» ABPEJIISI ABT'YCTHUHA)

V crarti Ha Marepiani «CrioBimi» ABpenis ABIYCTHHA aBTOP MPOCTEKY€E OCOOIMBOCTI peaisanii KaTeropii omin-
k1 Ha MopdororiuHoMy piBHI MOBH (Tipedikcaiiiro). BusznadeHo nsi rpynu npedikcis, OnucaHo iX 3Ha4YEHHS Ta MOjaHi
MPUKJIAJXA Ha OCHOBI TIOHATH «100pe» / «roranoy. HarosoleHo, 1o rojI0BHY poJib y 3’sICyBaHHI 3MICTY OLIHKH Biirpae
KOHTEKCT.

Kuro4oBi ciioBa: xareropis OLiHKY, MPpeQiKcH, TO3UTUBHA OIliHKA, HETATUBHA OIliHKA, JIOKATUBHE 3HAYCHHS.
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AHHOTaNMSA
H. 5 KUTAJIO. IPUCTABOYHBIE CPEJICTBA CO3JJAHUS OHEHOYHOI'O 3SHAYEHU S CJIOBA
(HA MATEPHUAJIE «MCITOBEIN» ABPEJINSI ABI'YCTHUHA)

B crarbe Ha Marepuaie «cnoBeam» ABpenusi ABIyCTHHA aBTOP MIPOCIICKUBACT 0COOCHHOCTH Pealli3aliu KaTe-
TOPHH OIIEHKH Ha MOP(HOJIOTHUECKOM yPOBHE sA3bIKa (Tipedukcanmio). OnpeieeHbl IBe TPYIITEI TPe(hUKCOB, OIMMCAHBI HX
3Ha4YEHHS U MPECTaBICHBI IPUMEPBI HA OCHOBE MOHATUH «XOPOIIO» / «II0X0». OTMEUYEHO, YTO MEPBOCTEIIEHHYIO POJIb
B BBISICHCHUM COACPIKAHUA OLICHKN UTPACT KOHTCKCT.

KaioueBble ci1oBa: Kareropus OLEHKH, IPUCTABKH, MOJIOXKUTEIbHAS OLIEHKA, HETaTHBHAs OIEHKA, JIOKATHBHOE
3HAYCHHE.

Summary
N.ZHYGALO. THE PREFIXES AS MEANS OF CREATING EVALUATIVE MEANING
OF THE WORDS (BASED ON “THE CONFESSIONS” BY AURELIUS AUGUSTINUS)

In the article, based on “The Confessions” by Aurelius Augustine, the author observes peculiarities of the evalua-
tive category expression on morphological level — prefixation. Defining two groups of prefixes we described their mean-
ings and examples referring to the concept “good” / “bad”. It has been emphasized that the primary role determining the
content plays the context.

Key words: category of evaluation, prefixes, positive evaluation, negative evaluation, locative meaning.
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